Sodobna knjizevnost Bangladesa

Akhtaruzzaman Ilyas
Millie ima brzostrelko

“Kaj! Se vedno si tukaj?”

Millie je 8e vedno stala na istem mestu. Ze dolgo je bila tam
in se pripravljala, da bo zaprla okno; z desno roko je drzala
levo okensko krilo, z drugo pa je slonela na reetkah. Obe roki
sta se moé¢ili, deZ ji je &kropil po laseh in obrazu. Nasproti je
bila ulica, na drugi strani pa uli¢na svetilka in poleg nje
trafika s spuséeno platneno streho. Vonj iz cestnih kanalov se
je mesal z deZjem in na trenutke moé¢no zaudarjal, drugi¢ pa
malo manj. Edini izraziti hrup, ki ga je bilo mo¢ sliati, je bilo
krianje norega Abbasa. S pogledom, usmerjenim proti nebu,
je nepretrgano rjovel. Tako kot se nad praznim poljem, kjer
nenehno cvréijo Skrzati, razlega grmenje prestrasenega in utru-
jenega popotnika, tako se je po ulici razlegalo Abbasovo vpitje.
Milliejina mati, Manowara, je zaloputnila okno. Blazina na
postelji ob oknu je bila mokra. Manowara je z nje slekla pre-
vleko in jo obesila na vrvice, ki so drzale mreZo proti komarjem.
Na okenski polici je lezala z debelo plastjo prahu prekrita
skripta za kemijo, na kateri je bilo opaziti kapljice deZja. Mano-
wara je s sprednjim koncem svojega svetlo modrega sarija
obrisala platnico knjige in rekla: “Koliko ¢asa ti Ze govorim, da
zapri okno! Samo po¢akaj, da vidi to Rana, ti bo Ze on pokazal.”
Millie se je osredotoéila na to, da bi z mislijo prekinila nepre-
trgano tuljenje norega Abbasa. Ni se ji bilo treba bati Rane, saj
mu ni bilo prav ni¢ mar za tiste fizikalne in kemijske u¢benike.

Iz zaprte verande je v sobo vstopil Milliejin starejsi brat, ki
si je z brisaco susil lase. To je bil Rana. Takoj ko je stopil v sobo,
je rekel: “Tisti glavnik bi.”

“Na mizi poglej.”

Na edini mizi v sobi je lezal kup stvari. Na eni strani so bili
ucbeniki za osmi razred. Milliejina mlaj8a sestra Lily je zadnji
dve leti hodila v isti razred. Ob knjigah je lezalo ogledalo,
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, 8katlica s pudrom, lon&ek s kremo, steklenicka olja, varnostne zaponke
in stekleni¢ka Sampona. Do nedavnega sta tam leZala tudi podolgovata prazna
gtekleni¢ka S8ampona in prazen lonéek s kremo. Manowara ju je nekam skrila,
ker zadnje ¢ase Rana takih stvari ni hotel videti. Vsekakor pa miza ni bila
nikoli razmetana. Ce sta bili Manowara ali Lily v bliZini, sta vedno poskrbeli,
da je bila lepo pospravljena. Zato je lahko Rana v hipu nasel glavnik. Ogledalo
je naslonil na kup u¢benikov za osmi razred in si sede na postelji na nasprotni
gtrani brezskrbno ¢esal lase. Manowara je na poti v kuhinjo zaklicala Millie:
“Pridi, bova skupaj pomili skodelice.” “Ze grem, mama!” Millie je priprla okno
“in spet obstala ob njem. Zunaj je moéno deZevalo. Skozi gosto zaveso deZja je
bilo nemogode razlo¢iti usta, usesa, nos in glavo norega Abbasa. Gosti dez se je
‘odbijal od terase in se belo razprsil. V svetlobi bliskov so se zdela njegova na
iroko odprta usta kot zevajoéa jama, ki jo osvetljuje plamen bakle in iz katere
3dmeva grom. To svetlobo je bruhal proti nebu, toda njegovih besed ni bilo
razumeti. V upanju, da ji bo uspelo, je M1111e 8e pozorneje prisluhnila.
_?jegove besede pa je preglasil Rana: “Millie, prinesi mi ¢aj.”
Millie se je razjezila: “Vsi smo &aj ravnokar spili. Zakaj moras ti vedno
.zamujatx‘?

- Iz druge sobe se je zasli8al materin klic: “Millie, pridi po Ranov ¢aj.”

Na krozni¢ku sta bila poleg skodelice s sirupom prelita prepeenca. Rana je

skodelico in Millie vrnil kroZni¢ek s prepedencema.

~ “Ju ne bo# pojedel?”

Rana se je namrdnil in odgovoril: “Kdo lahko sploh jé kaj takega?”
'_ Millie bi ju pojedla prav z veseljem. Ponavadi ni bilo za malico ni¢esar
‘drugega razen &aja. Za Rano pa je mati vedno kaj izbrskala. Millie je jedla
posladkani prepecenec in hodila proti oknu, ko se je oglasil Rana: “Ne odpiraj.”

“Ne dezuje ve¢ toliko. A ne smem odpreti?” “Ne, pri miru ga pusti.”
- “Vroce postaja.”
~ “Ah!” je zakri¢al Rana. “Ta prekleti norec. Pod deZjem stoji in se mo¢i.” Rana
8e je obrnil stran od okna in se s hrbtom naslonil na blazino. “Kako lahko ta
tepec sploh tako kri¢i! Ne prenasam tega norca!” V tistem trenutku se je Millie
‘obrnila stran od zaprtega okna in odsla v kuhmuo Rana pa je nadaljeval:
“Véeraj nam je pokvaril vecer.” Nato je jasno in odlo¢no izrazil, kaj namerava
‘storiti: “Ce se ta norec 8e kdaj prikaZe tukaj, ga bom za vrat odvlekel ven.”
- Toda ali je bilo res tako preprosto? Véeraj je Sohail ali Sidney ali Faizal ali
'kako mu je Ze ime, tisti svetel, suh fant, rekel: “Glej, ti ljudje se res lahko zdijo
‘nori, ampak vseeno jim je treba izkazovati vsaj malo spostovanja. Kdo ve,
‘kakina mo¢ se lahko skriva v njih. Zakaj bi tvegali? Treba je biti pazljiv.”
'ﬁeprav je bil sam nekoliko nepazljiv. Slonel je na palcu leve noge in skusal
:‘fﬁiklim!iti televizor. Nagibal se je tako dale¢ na levo stran, da bi ob najmanjsem
; iku lahko padel. Véeraj popoldne so étuge iz njegove petélanske druzbe od
-ﬁekod prinesli televizor. Sele pozno zveder jim ga je uspelo usposobiti.

f
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Ranova soba je bila tudi oéetova. In ker so bili v sobi zdaj Rana in prijatelji
zaposleni s popravljanjem televizorja, Asrafu Aliju ni preostalo drugega, kot
da je z zunanje verande opazoval migetanje zahajajotega sonca na koncu ozke
ulice. Abbasu pa je uspelo priti celo do tja. Asraf Ali se naravi ni mogel
prepustiti, ker je Abbas rabil brzostrelko. Svojo proénjo je izrazil Asrafu Aliju s
skrajno skromnim tonom; od Rane ni hotel deset, niti pet brzostrelk, ampak
samo eno samo. Ko se je Abbasov skromni ton spremenil v visokega, se je Asraf
Ali odpravil v hiSo brat veéerno molitev. V trenutku je bil nori Abbas med Rano
in njegovimi prijatelji.

Sohail ali Sidney ali Faizal, tisti svetli in suhi, je pokazal spostovanje do
Abbasa tako, da se je vzravnal. Njegovemu zgledu sta sledila Rana in tisti
drugi — Sohail ali Sidney ali Faizal - ta je bil seveda temen in visok — ki sta
ravno tako vstala. Med njimi je bil e en Ranov prijatel;. Tega se je vsaj dalo lo¢iti
od drugih, saj je imel avtomobil. Torej ta zadnji mladeni¢ — ki ni bil ne Sohail ne
Sidney ne Faizal - ta imena so pripadala preostalim trem, ¢eprav so se Millie
zdela podobna — imeli so %e enega prijatelja, ki pa danes ni prisel, morda je bilo
med temi imeni tudi njegovo — v tistem trenutku pa ni bilo pomembno, kako je
komu ime — tudi ta se je nekoliko premaknil v sede¢em polozaju. Ni kazalo, da bi
spremembe poloZajev in popolnoma nov televizor naredili poseben vtis na norega
Abbasa. Svojo navzgor obrnjeno dlan je iztegnil proti Ranu: “Rana, mi bo# Ze dal
to brzostrelko?” Iz zavojcka 555s, ki je lezal na mizi, je vzel cigareto. Svetli in
suhi je prasnil z vZigalico po 8katlici in podrzal plamen proti Abbasu. V hipu je
umaknil vZzigalico: “Narobe je obrnjena.” Konec s filtrom ni bil med njegovimi
ustnicami, ampak na drugi strani. Nori Abbas se ni mudil z obra¢anjem cigarete,
pograbil je gorefo vzigalico in poskusal priZgati filter. Ko je Millie zagledala,
kako se plamen na vzigalici pribliZzuje Abbasovim prstom, se ji je zazdelo, da jo je
v desnem palcu in dlani nekoliko speklo. Kmalu za tem je nori Abbas globoko
povlekel nepriZgano cigareto.

Ko so se razporedili na tri stole in dva divana, se je svetli in suhi nagnil
proti Abbasu in vprasal: “Kako ste?” Abbas se je naslonil na naslonjalo stola in
vzviseno povlekel nepriZgano cigareto; videti je bilo, kot bi njegove oéi drazil
cigaretni dim. Millie je poskusila zadutiti isti draze¢ ob&utek v svojih oéeh,
toda ni ji uspelo. Svetli in suhi, ki je sedel na eni strani divana, se je e bolj
nagnil naprej in priliznjeno rekel: “Mogo¢e bomo jutri ali pojutridnjem dobili
dovoljenje.” Abbas je odgovoril: “Kako lahko ¢lovek sploh kaj okusi, ée jo
zvezete.” Ko je to izgovoril, je vrgel cigareto proti oknu. Zadela je ob resetke in
padla za skrinjo. Danes zjutraj jo je Millie pobrala, jo povohala in jo pustila
tam. “Jutri bomo dobili dovoljenje,” je rekel svetli in suhi, 8e bolj nagnjen
naprej, “gospod Manju je obljubil, da nam bo priskrbel dovoljenje.”

“Kaj?”

Svetli in suhi je §e bolj navduseno dodal: “Manju nam je obljubil. Ashanul
Huque Manju. Bomo dali brzostrelko naprej, ée dobimo kupca, ali jo bomo
uporabljali? Naredili bomo vse, kar bos hotel.” Nori Abbas je dal noge na stol in
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zahteval od Rana: “Daj mi brzostrelko.” S pogledom, usmerjenim proti tele-
vizijskemu zaslonu, kjer so moski in Zenske z navduSenjem peli patriotske
pesmi, je lastnik avtomobila zagodrnjal: “Pokvaril nam je ve¢er.” V naslednjih
Stiriindvajsetih urah je Rana kar nekajkrat ponovil njegovo izjavo.

Nori Abbas je spet iztegnil roko: “A ti nisem rekel, da mi daj brzostrelko? Ce
bi imel brzostrelko, bi jih usul dol kot dez!” “Kje je brzostrelka? A sem ...” Rana
- se je razjezil, toda obmolknil tisti hip, ko se je sre¢al s pogledom svetlega in
suhega. Njegov oce je bil eden izmed najpomembnejsih parlamentarcev. Sekre-
tariat je bil poln njegovih sorodnikov in prijateljev. Poleg tega pa je imel svetli
in suhi tako v poslih kot v dejanjih vedno popolnoma trezno glavo. Zato se je
Rana, namesto da bi se postavil na eno ali drugo stran, raje umaknil iz sobe,
gel na straniSce, dal nepotrebna navodila svoji materi in prisel nazaj. Takoj ko
se je vrnil, se je nori Abbas spet oglasil: “Véeraj sem imel priloZnost. A ni
mesecina sijala celo no¢? Nebo je bilo mleéno belo. Bilo je jasno kot, kot ...” Ker
ni nasel primerne prispodobe, je to ponavljal kot pokvarjena ploiéa. Pred
nekaj leti, ko je bil 8e uditelj, je ravno tako med svojimi urami uporabljal razne
prispodobe in ponavljal “kot, kot, kot”, dokler ni nasel prave. Prav zato so mu
njegovi ucenci zadeli praviti “kot gospod” in preden je pred svojim imenom
podedoval znameniti pridevnik “nori”, so ga pod takim vzdevkom poznali v
Rokanpuru, Ekrampuru in celo v delu Lakshmibazarja. Ko se je prispodobe
nazadnje le spomnil, je ponovil svoje besede: “Kot bel list papirja. Niti naj-
manjsega oblacka na nebu. Vsako minuto je bilo slisati klic: v pripravljenost, v
pripravljenost! Pripravite se na kon¢no nalogo!” Po premoru je eksplodiral:
“Tudi jaz jo imam. Tudi jaz sem zbral vojsko. Naj se posreduje to koncéno
povelje, moéno povezavo sem vzpostavil. Cakam na navodila. No, da vidimo!”
Ker je kri¢al no¢ in dan, je bil njegov glas vedno hripav, ubiral je neenakomerne
tone in rezal v uSesa poslusalcev. Svetli in suhi je poskusal vzdrZati napetost
in ga vprasal: “Cigava navodila?” Manowara je zaklicala iz kuhinje: “Millie!”

Millie se je morala umakniti izza vrat, kjer je ves ta ¢éas stala, in iti v
kuhinjo. Ko je od tam nosila pladenj proti Ranovi sobi, je Asraf Ali, ki je
pospravljal molitveno preprogo, vprasal: “Zakaj ne nese pladnja Ronnie?”

“Ne, pusti, da ga odnese Millie,” je odgovorila Manowara izza Milliejinega
hrbta. Asraf Ali si je pozorno ogledal pladenj in se namr¥éil: “Kdo bo pojedel
vse te kolacke?” Manowara je iz skodelice ¢aja privzdignila plast smetane, jo
vrgla na tla in se namenila v kuhinjo. Ronnie se je sukala okoli nje in stokala:
“Mama, a mi ne bos dala kolatka?” Mati je odgovorila: “Ni jih ve¢.” Ronnie je
rekla: “Daj no, daj mi koladek. Pa saj je Rana prinesel tako veliko 8katlo!”
Ronnie je zastokala, mati je odgovorila in Ronnie je spet zastokala. Njune
besede so se skupaj z njima izgubile v kuhinjo.

Rana je povlekel svojo pisalno mizo na sredino sobe. Ko se je svetli in suhi
srecal z Milliejinim pogledom, je njegov obraz in vlaZne oéi oblila rdedica.
Millie je to opazila %e prej. Temni in visoki je bil naenkrat prav pameten:
“Rana, jutri zveer ne sme§ zamuditi programa v Dhaka Clubu. Toéno ob pol
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Sestih!” Millie si je pozorno ogledala njegov obraz. Zakaj je bil tako nemiren?
Ce se je hotel zaplesti z njo, bi ji lahko to povedal naravnost. Med sabo so si bili
podobni; bo Millie izbirala med njimi in ali je sploh primerno, da to stori ona?
Lastnik avtomobila pa je ostal v istem polozaju. Skoda! Manowara je ciljala
prav nanj. Toda ali je bila za to kriva Millie? Bil je sin bogatega o¢eta in vajen
je bil gledati lepe Zenske; ali bi ona sploh prisla v postev? Sicer pa, ¢emu bi
sploh lahko nasprotovala? Vsi so bili enaki.

Nori Abbas je spregovoril: “Zelo zgodaj zjutraj je njihova artilerija — vsaj sto
do tiso¢ jih je bilo — je 8la mimo njihova artilerija. Jaz pa sem ¢akal na znak.”
Cez minuto je zasepetal: “Tisti izdajalci so prekinili zveze.” Zvrhani krozniki
kolackov in pikantne praZene ¢icerike ter posodice rizeve sladice so se s
pladnja premaknili na mizo. Tega nori Abbas sploh ni opazil: “Takrat je bila Se
vedno noé. Tista prekleta luna je bila Se zmeraj ¢isto jasna. Dvignem pogled in
kaj vidim? Kaj so ti valovi na nebu? Videti so kot brazde. In to tudi so.
OpustoSenje na nebu je bilo neusmiljeno. Prazni bunkerji, jarki, luknje tukaj,
rovi tam — vse so razrili, a razumete?” Na kratko se je zarezal: “In kaj naj
¢lovek naredi? Dobro sem videl, kdo je prihajal. Vedel sem, zakaj prihajajo.
Vse mi je bilo jasno.” Iz njega so zadele liti besede, ko je opisoval nebo, in tezko
je bilo razbrati, kaj je s to zmedo besed zares hotel povedati. Toda ée bi ¢lovek
pozorneje prisluhnil, bi opazil, da je bila slovnica veéinoma pod nadzorom, in
e bi uredil koscke njegovih podob, bi postalo jasno, da je imel nori Abbas
nasprotnikovo vojno strategijo v mezincu ter da se je, medtem ko je nemirno
¢akal na povelje nadrejenih, samo enkrat ozrl stran in izgubil povezavo s
stabom. Ce bi imel nori Abbas zdaj brzostrelko, bi e vedno ¢akal na povelje iz
staba? “Ce bi imel brzostrelko, koga briga konéno povelje?”

“Kaksno povelje?” je zbegano vprasal svetli in suhi. “Kak3no povelje, gospod?”

Pogled norega Abbasa se je v hipu usmeril vanj, se izostril, da je bil jasnejsi
kot luna na nebu ali celo nekatere zvezde. Motna belina njegovih oéi je bila
¢rtkasta. Bols¢al je vedno bolj nestrpno, nato pa ostro ter predirno; vsi §tirje
prijatelji so naenkrat zaéutili, kako so njihove ritnice in hrbtenice otrdele.
Nenadoma je nori Abbas razprl oéi in zagrmel: “Kdo ste?” Kot top je zagrmel se
enkrat: “Povejte, kdo ste?”

Millie je stala. Pete je moéno pritisnila ob tla, da bi se tako uprla hrupu.
Obraz svetlega in suhega je slonel na ramenih kot izsuSen naguban list
papirja. Ce bi Abbas Se enkrat zagrmel, bi ga z lahkoto odpihnilo. Lastnik
avtomobila je neprestano pogledoval proti vratom. Ce bi se nori Abbas zaéel
znaSati nad njimi, bi moral ubogi ¢lovek, ¢e bi hotel priti do vrat, najprej
odmakniti zvrhano mizo kolackov, pikantne prazene &iderike, posodic z rizevo
sladico, éajnimi skodelicami itd., smukniti mimo novega televizorja, presko¢iti
skrinjo in nazadnje, kar pa ni zanemarljivo, iti mimo norega Abbasa. In kar
nekaj ¢asa bi potreboval, da bi pritekel do avtomobila, saj ga je parkiral na
glavni ulici. Visoki in temni je 8e naprej drgnil dlani ob Zepe hlaé. Ubozéek se
nikakor ni mogel znebiti potnih rok.
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Toda nori Abbas je preloZil napovedani napad in se pomaknil proti vratom.
“Preklete pizde. Poznam take, kot ste vi. Od mene skuSate dobiti informacije,
da bi jih poslali sovrazniku, ne? Kam drugam pojdite vohunit, prav?” Ko je
odhajal na verando, je zakri¢al: “Kaj je Asraf Sahib, se ti zdi zabavno posiljati
vohune za mano, ne?” To je rekel in od8el. Millie se je umaknila izza vrat, za
katerimi je ves ta ¢as stala, in mu sledila na verando. Nekoliko pozneje jo je
~ tam nasla Manowara in vzkliknila: “Kaj se pa gres, Millie? Kaj poénes tukaj?”
“Poglej,” je Millie s prstom pokazala na norega Abbasa, ki je pred trafiko
krilil z rokami in kri¢al. Manowara je bila jezna: “Noter pojdi. Rana je e pred
¢asom prosil za sladkor.”

Ko je Millie pozneje stopila k oknu svoje sobe, ni veé videla norega Abbasa.
Kmalu zatem je Sel Rana ven s prijatelji. éh so v trafiko po cigarete. Dva izmed
mp.h sta pogledala proti Mll]:lejlnemu oknu. Se eden od njih se je obrnil proti
‘njej, da bi se popraskal po rami ali vratu. Meglena svetloba uli¢ne svetilke jih
~ je osvetljevala tako, da je bilo njihove obraze tezko razlo¢iti med sabo.

Vseeno je bilo vreme véeraj lepde. Danes pa, potem ko je Rana zavrnil
‘prepecenec s sirupom in spil ¢aj, je nenadoma zaslisal hupanje avtomobila in
“odsel ven v naliv. Ko se je pozno pono¢i vrnil domov, se je Millie zbudila skupaj
'z Manowaro, ki mu je §la odpret vrata. Nori Abbas je takrat poéasi ploskal.
“Nisem laden,” je Rana momljaje dal vedeti Manowari, medtem ko je odhajal
‘spat v ofetovo sobo. Ona pa se je vrnila v sobo, kjer je spala Millie, ji zravnala
skréene noge in se zaskrbljena usedla na svojo posteljo. “Kje hodi? Kje se
‘potika v tako poznih urah?” Millie se je zdelo, kot da je materin vzdih padel na
tla in ob misli na hladna tla in tanko vlazno vmesno praznino je vztrepetala.
‘Hotela je vstati. Morda si je materino bole¢ino narobe razlagala. Toda e bi
' mti vedela, da je Millie budna, bi verjetno svojo Zalost skusSala prikriti. Zato
je Millie raje 8e naprej lezala in se sprasevala, kaj bo z Rano v teh kaoti¢nih
' %mh in tudi sama je morala zadrzati nekaj vzdihljajev, ko jo je misel zaela
‘razjedati. Mamine skrbi so bile mamine skrbi. Rana je imel zasluge za to, da je
‘bila druzina zdaj preskrbljena. Ravno tako so bile Milliejine skrbi samo Millieji-
ne. Zato nobena od njiju ni mogla zadrZevati solz. Millie je v oéeh zaséemelo.
'Obrnila se je na svojo stran in se takoj po¢utila bolje. No¢ se je nadaljevala na tej
- strani. Zunaj je bilo Abbasovo ploskanje zdaj glasno in razloéno. Premor med
-~ ploski se je hitro krajsal. Ritem njegovega plosk-plosk/plosk, plosk, plosk, plosk-
plosk/plosk, ploskanja se je spajal s spokojnostjo noéi. Zlezel je v dihanje
‘materine samotne Sibkosti. Postopoma je postajal silovitejsi in kmalu pogoltnil
hvok njenega dihanja. Ploskanje se je v sobo vilo skozi okno in lebdelo nad
tlemi. Pljuskalo je in se zaganjalo v Milliejin obraz; plosk, plosk, plosk, plosk,
piosk, plosk, plosk, plosk/plosk/plosk, plosk, plosk — Milliejine oéi so napolnile
solze. Plosk plosk/plosk, plosk, plosk — Milliejine oéi so se tiho zaprle. Zdaj je
a tema v solznih ofeh. Plosk plosk/plosk, plosk, plosk — solze so postale
nejde in temnejSe ter vse bolj meglene. Plosk-plosk/plosk, plosk, plosk —
éutila je, kako se utrip njenega bitja vedno bolj poveéuje. Nato se je Millie v
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ritmu Abbasovega ploskanja korakajote povzpela po stopnicah ogromnega
zerjava. Na vrhu je bil majhen prostor, obdan z ograjo. Na ograji je bil nori
Abbas. Namesto da bi ploskal, je v rokah drzal brzostrelko. Millie je neko¢ Ze
videla, da sta enako stvar imela v rokah Rana ter svetli in suhi, morda se temu
re¢e brzostrelka. Toda od tam spodaj je bilo tezko ugotoviti, kaj ima v rokah.
Nori Abbas je meril proti nebu. Milliejin pogled ni segel tako daleé, da bi lahko
videla sovrazno vojsko. On pa je Se naprej plezal. Nifesar drugega ni mogla
videti kot ¢érne linije njegovih skustranih las, ki so se dvigale. Millie si je
priévrstila sari okrog pasu in se povzpela naprej po stopnicah, ne da bi
umaknila pogled z las norega Abbasa, ki so se dvigali in spus¢ali kot ¢rn plamen.
Stopala je stopnico za stopnico, dokler ni bila Ze precej visoko. Nenadoma se je
njeno telo zamajalo v eno stran: spodrsnilo ji je, ker je tako hitela. Visoko zgoraj
so bili érni plameni las, Millie pa je hitro padala v globoko temno votlino.

Preden je pristala na tleh, je vendarle odprla oéi. V sobi je bila popolna
tema. Z druge postelje je sliSala materino rahlo smréanje, poleg sebe pa
Lilyjino enakomerno dihanje. Milliejin obraz je zarel in obéutila je neizmerno
zejo. Ceprav se je takoj zavedla, da so bile le sanje, si je mo¢no zaZelela odpreti
okno in pogledati ven, tako daleé, kot je bilo mogode. Toda v oéeh ji je bilo
videti, da je bila po plezanju in po padcu z Zerjava preve¢ utrujena. Niti vode,
ki si jo je tako Zelela, ni mogla spiti, in 8e preden je odprla okno, je zaspala
nazaj. Naslednji dan je Abbas zlezel z Zerjava in stal pred njo. Okrog enih ali
pol dveh popoldne je Millie zasliSala trkanje, odprla je vrata in se znasla
nasproti obraza, ki je bil videti kot obtoléen kamion.

“Kje je Rana? Ponj pojdi.”

“Ni ga doma.”

“Ni ga doma!” jo je oponasgal nori Abbas. “Zakaj ga ni? Kam je Sel? Koga je el
ropat? Pred dvema urama sem videl tiste razbojnike, kako so nosili v hiso
televizor. In zdaj sklepam, da so &li po hladilnik? Kje je? A mi ne bo$ povedala?”

Millie ni odgovorila na o¢itke. Televizor so prinesli predvéerajénjim, ta
¢lovek pa je spravil ves dan v dve uri? Od kod mu vsa ta moé? Pogledala ga je
naravnost v obraz. In nato je nori moZ splezal na verando. Ko je Millie
prestopila prag, da bi si ga bolje ogledala, se je razdalja med njima zmanj$ala
na manj kot meter. Nori Abbas je smrdel po gnilih jajcih in plesnivo mokrih
oblaéilih. Toda ni bilo samo to. Ce si hotel do Rehanine hige, si na ulici
Nabadwip Basak moral mimo zadnje strani pekarne, kjer se je véasih dalo
zaznati podoben vonj. Njegov ogromen temno Zkrlatast obraz je bil gosto
posejan z bodi¢astim sivim strnis¢em. Njegova brada je bila res ostra; Millie se
je od tam, kjer je stala, zdelo, da jo konice brade Zgeckajo po vratu. Rahlo se je
dotaknila svojega vratu. Abbas je bil zares jezen na Rano: “A ni ta bedak
nikomur povedal, kam gre?”

Nori Abbas se je kraljevsko usedel na stol na verandi in ukazal: “Sedi!” Toda
niéesar drugega ni bilo tam, na kar bi se lahko usedla Millie, zato je e naprej
stala. Nori Abbas jo je nekoliko tigje vprasal: “Ti je Rana dal kaj zame?”
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“Ne.”

“Ti je kaj rekel?”

“Ne.”
. “Samo ta ne, ne, ne!” je zakri¢al Abbas. “V redu. Bom Ze opravil z njim. Prasec!
Reci mu, da ¢e si bo drznil izdati mojstra Abbasa Alija, ga bom ubil, a razumes?”
Toda Millie je pocakala, da so se njegovi kriki polegli, in ga vprasala: “Kaj
yam mora dati, gospod?” Ob teh besedah so se njegove oéi spet zozile, tako kot
predvéerajinjim. Veke so otrdele. Millie je hotela pridrZati njegove trepalnice
in mu iz oi zdrgniti rdedo értkasto plast. Nenadoma se je iz njegovih ust
zaslisal hripav krik: “Tigina!” Plesnivi zidovi hiSe so se stresli, zdelo se je, da so
Millie klecnila kolena. Medtem ko je padala v tisto globoko votlino, je pogledala
navzgor. Ne, nad njo je bila samo streha, samo tramovi in strop, samo zvok
gospodarjeve sluzkinje, ki je drobila za¢imbe. Millie je v hipu pograbila vrata.
Lily in Ronnie sta bili v 8oli, mati je ravnokar odsla v kopalnico s kupom
‘umazanega perila. Krik norega Abbasa se je svobodno razlegel po prazni hisi.
Pritekla je Manowara; nekako se ji je uspelo zaviti v moker sari in obleéi
bluzo. Uboga Zenska ni mogla kako minuto, dve spregovoriti niti besede. Nato
je s pogledom, usmerjenim v tla, rekla: “Prosim, pridite nazaj kdaj drugic.
‘Trenutno ni nikogar doma.” Njena Sibka pro§nja se je izgubila nekje med
rohnenjem norega Abbasa. Pogledal je Millie in rekel: “Ti, brhko dekletce, ki je
priSlo véeraj na svet. A me imas$ tudi ti za sovraznika?”
- Manowara je vsakemu posebej ukazala: “Millie, na to stran pridi, v hiso
pojdi. Vi,” (Abbasu) “pa lahko zdaj odidete. A vam nisem rekla, da ni nikogar
doma? Pojdite Ze. Pridite pozneje. Millie, v hiSo pridi!” Millie ga je zaskrbljeno
vpraSala: “Kaj bi vam moral dati Rana? Rekla mu bom. Kaj vam mora dati?”
“Zakaj naj bi ti zaupal? A misli§, da bi razkril svojo skrivnost izdajaléevi sestri?”
Nenadoma je Abbas sko¢il pokonci in pogledal proti nebu. “Joj, joj, vsak ¢as
bodo tu. Mislim, da bo danes nebesna vojska zavzela svet.” Ko je to izgovoril, je
stekel po 3tirih stopnicah. “Prasci, ze ves svet ste zasedli, zdaj pa hodete
razfukati Se nebo, a ne?”
Na kaj so se pripravljali tam zgoraj? Millie je po svojih moéeh temeljito
preiskala nebo. Nad njo je bilo samo nebo. De? je izpral oblake. Sinje nebo se je
Ze pripravljalo na vdovstvo blizajofe se zime, njegovo telo ni imelo okrasja.
Niéesar. Millie ga je pozorno opazovala. Ni¢esar ni bilo videti. Kako je lahko
tisti ¢lovek videl toliko?
- Nori Abbas je hodil stran z dolgimi koraki in kridal: “Sovraznik se bliza.

Najbolje, da jih napadem iz zasede in vse pokonéam.” Eno roko je imel na glavi. Z
- njo bi lahko odbil manjso roéno bombo ali drobce bombe, ki bi prileteli vanj.
Ko se je Asraf Ali vrnil z dela, je Manowara zagnala vik in krik, ée§ kako
ustrezljiva je Millie s tistim norcem. Ali si lahko ¢élovek sploh zamisli, éesa so
zmozni taki ljudje? Asraf Ali se je popolnoma strinjal z Zeno: “Ne, ne, bolje se je
izogibati takim ljudem. Vojagka obvesevalna sluzba je zdaj vsepovsod. Tezko
Jje vedeti, kdo vse lahko hodi okrog inkognito.”
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“Zakaj pa vojaska obveSéevalna sluzba?” se je jezila Manowara. “Kaksna
pomembna osebnost pa si, da bi zaradi tebe prisli v naso hiso?”

“Ah, ne, zakaj pa jaz?” Asraf Ali se je nekoliko zapletal z jezikom in nato
zbral vso mo¢ in rekel: “T'voj sin postaja bogat moz, a ni tako?” “Zaradi njega
sploh lahko Zivimo kot ljudje in Abbas mu to zavida!” Asraf Ali je prebledel ob
zenini jezi: “Ne, ne. Saj ne pravim tega. Mislim, on je popularen. Samo to sem
hotel re¢i.” Gladko obriti obraz Asrafa Alija je postal brezizrazen. Njegove oi
in usta so se nenadoma nemoé¢no povesili. Millie je bilo nekoliko Zal za odeta.
Bog ve, kako se je ob tem potutil. Hotela je redi, da je Rana povezan s
pomembnejsimi organi, kot je vojaka obvest¢evalna sluzba. Hiso je napolnil z
dragimi reémi; bodo zdaj oni lovili take, kot je Rana?

Naslednji dan se je nori Abbas vrnil. Tokrat je §la Manowara skupaj s sestro
kupovat sarije za poroko nec¢akinje. Ko je Millie zasliSala trkanje, se je odpravila
k vratom in tokrat s sabo vzela stol. Nori Abbas je spregovoril: “A je ni pustil?”

“Ne.”

Vrgel se je na stol. Videti je bil nemiren in obupan. “Tudi danes je Rana ni
pustil, a ne?” V njegovem glasu je bilo ¢utiti bole¢ino. “Ne razume mojih
problemov. Vsako no¢ mi z mitraljezi streljajo nad streho. Véeraj popoldne so
mi po posebnem slu sporotili, da so v mojih uSesih opazili lu¢, pozneje sem v
o¢eh zacutil zvok. Niti predstavljati si ne mores, kako glasen je bil ta zvok.
Zarezal je vame, kot da bi treséilo vojasko letalo. No torej; ob dveh ponoci bo
sovraznik zavzel svoj polozaj. Kje? Pravijo, da na tej strani lune. Ne, s tiste
strani se svet ne vidi tako jasno. Veliko hribov in gora je tam. In ostrih
grebenov, a ne? Na te grebene je sovraznik postavil svojo artilerijo.”

Nori Abbas je govoril brez premora. Nekaj ¢asa je razlagal Millie, nato je
gledal proti nebu. Vmes je njegov pogled za trenutek obstal na razpadajocem
mavcu na zidu in zdelo se je kot da poskusa nekaj dognati. Milliejino srce si je
zelelo videti grebene in gore na luni. Tedaj je bila ura ena ali pol dveh.
Popoldneva bo konec in priSel bo veder; dan je postajal vedno krajsi. Seveda pa
ima tudi veéer svoj éar: v zadnjem ¢asu so veceri megli¢asti in ko se meglice
spojijo z objemom ¢érnomodrega neba, se zno&i. Potem pride polnoé. Polnoéna
luna bo ograjena s sovraznikovo bodeco Zico. Le kaksen je njihov skrivni tabor
v hribih in gorah na drugi, nenaseljeni strani lune? Je noremu Abbasu uspelo
videti vse to? Ce bo moral ubogi élovek pozorno opazovati tabor, kako bo lahko
neoborozen nadzoroval sovraznikovo premikanje proti zemlji?

“Torej razumes? Na zahodni strani lune.” Nori Abbas je za trenutek zaprl
oti, da bi se prepri¢al glede smeri. “Ce leti od gorske verige pod kotom 45°,
priletis po nekaj kilometrih do reke. Ogromne reke.”

“Kako se imenuje reka?” Ni bilo videti, da bi se Millie bala morebitnega
Abbasovega izbruha ob njenem nenadnem vprasanju; skrajno pomembno je
bilo, da izve ime te reke.

“Ne bi vedel,” Abbas ni bil jezen. “Zakaj ime reke? Zdaj ko so 8li stran ti
prasci, ji bodo bedaki dali svoje ime. Poimenovali jo bodo, zaznamovali, zapisali
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'y register, izdali potrdilo o lastnistvu, jo spremenili - ti prekleti ljudje mislijo,
da je njihova druZinska last, a ne razumes? Zavzeli so poloZaj na obeh bregovih
in so zdaj v pripravljenosti. Najprej so na zemlji zastrupili vodo, zrak,
jo, ogenj in kamenje. Ta golazen pa hoce zdaj zastrupiti e luno.”
. Skakal je s teme na temo, njegovi neurejeni lasje so se kot plamen ognja
hitro dvigali in spuscali. Millie je presinilo, da je nekje v glavi norega Abbasa
zerjavica, zaradi katere so njegovi ¢rni lasje trepetali. Milliejini prsti so
eli od Zelje, da bi se dotaknili tiste skrivne Zerjavice. Ce bi se je dotaknila
saj enkrat, bi lahko sredi popoldneva povsem jasno razloéila vojsko na luni.
“Nikomur Se nisem govoril o glavnem problemu.” Ker je menil, da mora
vni problem” ostati skrivnost, je stol, na katerem je sedel, pomaknil neko-
naprej. Priblizal se je Millie, ki je sedela na stopnici vhoda, in potiho
regovoril: “Ti prasci so na luni povecali teznost. Ujeli so ogromno ljudi, vzeli

mno orozja. A vse to ne poveca teznosti? In kaj se bo zgodilo zdaj? Ti mi
vej; kaj se bo zgodilo zdaj?” Millie mu ni znala odgovoriti, zato je nori Abbas
voril sam: “Zdaj bodo na ratun teh zverin z zemlje imeli prebivalei lune
otekle noge. Nikoli ve¢ ne bodo mogli leteti.”
~ “Kdo so ti, ki letijo?” Millie se je pomaknila naprej, nestrpna, da bi izvedela
odgovor. Zdaj sta bila oddaljena le nekaj veé¢ kot pol metra. Nori Abbas ni ved
nrdel po mesanici gnilih jaje, plesnivih oblaéil in vonja iz cestnega kanala za
no v ulici Nabadwip Basak. Morda pa je Millie pozabila dihati. Abbasove
de je lahko zdaj razloéno sli§ala: “Vsa bitja na luni lahko letijo. Teza lune
ena enainosemdesetina teze nase zemlje. Ce bi se pridno uéila fiziko, mi
- ysega tega ne bi bilo treba razlagati.” Toda nori Abbas ni bil jezen nanjo, ker se

ni utila fizike. Za trenutek se je celo zasmejal: “No, poglej deklica, zagotavljam
ti, da ¢e bi lahko zmanj8ala svojo teZo za kakih dvaindvajset ali petindvajset
Hlogramov, bi tudi ti lahko letela. A ni tako?” Millie si ne bi nikoli drznila
nasprotovati takemu znanstvenemu geniju, kot je bil nori Abbas. Zadel ji je
zaupati. Sepetaje ji je razkrival svoja tajna potovanja na luno. Luna je bil kraj,
kjer so vsi lebdeli; lahko so leteli ali se zibali v zraku. Tam se nihée ni zaletaval
drug ob drugega. To informacijo je nori Abbas poslal Neilu Armstrongu Ze
dolgo ¢asa nazaj. Nekaj minut preden se je Armstrong 16. julija 1969 iz Cape
Kennedyja z Apollom 11 podal na svoje potovanje, je prebral pismo, ki ga je
~ Abbas napisal v angles¢ini, v pravilni angle§¢ini seveda — pismo je prebral
pozorno. Abbas Ali je napisal, da ko bodo prispeli na luno, jim ne bo ve¢ treba
hoditi. Lahko bodo leteli. Kljub temu pa je bil Abbas samo glasnik zemlje, zato
Armstmng njegovim besedam ni namenil posebne pozornosti. V tem trenutku
Jje Millie razmisljala, ali naj vpraﬁa kdo je Neil Armstrong, saj ni bila najbolj
- splodno razgledana. Vprasala pa je samo: “In je letel?”

Nori Abbas je odgovoril: “Seveda! Te informacije pa je ohranil zase. Ce jih ne
bi, bi moral omeniti moje pismo. Kako bi mu drugaée sploh verjeli? Nesramni
izdajalci!” Na prste je prestel leta od 1969 do danes in rekel: “Niti tiri leta niso
minila od takrat in okupacijska vojska je odsla stran in zasedla ogromne povrsine
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lune, razumes?” Nori Abbas se je ozrl okrog in ker ni bilo v bliZini nikogar, ki bi
poslusal, je zadovoljno nadaljeval. “Vse po vrsti bi jih lahko uniéil. Pod kotom 45°
bi izpustil tak rafal, da bi se v trenutku usuli dol. Ta golazen bi padla natanko
v tisto tocko Tihega oceana, kjer je pristal Neil Armstrong, in tam bi poginila.”
Po premolku je zalostno rekel: “Rana mi ni dal brzostrelke. Obljubil je, da mi jo
bo dal, zdaj pa me tako grdo pusti éakati. Prekleti mulec, tudi on se je pridruzil
okupacijski vojski. Sami agenti, sami izdajalci!” Z Zalostnim izrazom na obrazu
je rekel: “No, pa prav. Ampak on ne ve, kdo sem jaz. Ti izdajalci mi ne morejo
do Zivega, tudi ¢e za mano posljejo vohune. PriSel sém sem samo zato, ker
imam zdaj probleme. Nekega dne jih bom uspel prijeti in takrat jih bom kot
muhe do smrti zmeckal v svoji dlani.” Z dvignjenimi rokami si je zasen¢il oéi,
kot da bi se hotel obvarovati pred bles¢anjem daljne zvezde ali planeta, in z
dolgimi koraki odsel stran. Po ulici so na njegovih velikanskih nogah udarjali
sandali iz stare gume. Se je nori Abbas pripravljal na odhod v vesolje? Millie je
pozorno opazovala njegove dolge korake.

Naslednjega dne se je Rana vrnil domov s volkswagnom. Sam ga je vozil in z
lahkoto bi bil tudi njegov lastnik. Uro in pol pozneje je Rana poklical Millie in
rekel: “Millie, te je nori Abbas zmerjal?”

“Ne!” Millie je bila za¢udena: “Kdo pa ti je to rekel?”

“Tako pravijo. Tudi mama ve za to. Prepri¢an sem, da te je zlorabljal.”

“Kje pa! Rekel mi je, da bi mu ti moral nekaj dati. Zaradi tega je prisel.
Zakaj mu ne das te stvari?”

Razjezil se je: “Ta pa je res pravi bedak!”

Rana je zahteval, da se brat norega Abbasa zglasi pri njem. Ko je ta prigel, je
nanj stresel vso svojo jezo: “Take norce je treba prikleniti. Ce ne boste sami
poskrbeli zanj, bomo to storili mi. Tako obna8anje je v tej éetrti nedopustno.”

Ramzanu Aliju je bilo hudo za brata: “Na noben naéin mu ni uspelo narediti
zakljuénih izpitov na vi§ji naravoslovni Soli. Dvakrat jih je Sel delat. Ves tisti
stran vrZeni denar. Ce ne uspes, delas za podjetje — za nase druzinsko podjetje —
ampak ne, on je moral postati uéitelj. To je bilo pred dvajsetimi leti. Takrat se
je §tudij jemalo bolj resno kot danes; celo neuspeh je bil cenjen! Zet sestre
Salauddina Miya mu je pomagal, da je zacel delati v Soli v Ekrampurju. Tam
se je kar dobro znasgel. Otroci so ga zelo spostovali.”

Sohail ali Sidney ali Faizal ali kako mu je Ze ime, tisti svetli in suhi je bil
precej ganjen ob Zivljenjepisu norega Abbasa. Rekel je: “Ze od vsega zadetka sem
vedel.” Kaj je vedel od vsega zadetka, ni zanimalo Ramzana Alijja, ki je e naprej
tozil: “Vedina ljudi ga je spostovala. Stiri leta je minilo, odkar se je zaéela njegova
bolezen. Med vojno za osvoboditev je el v Indijo: zdaj pa ne govori o drugem kot
o vseh tistih bitkah, v katerih se je boril. Tudi pozimi nas je spravljal ob pamet.
Véasih je tako divje besnel in tulil vsak tretji ali éetrti dan, da noben najemnik
noce veé Ziveti v nasi hisi. Najemnine v pritli¢ju pa sploh ne morem povisati!”

“Posvetujte se z zdravnikom!” ga je prekinil lastnik avtomobila — Sohail ali
Sidney ali Faizal ali kako mu je Ze ime. “Peljite ga k zdravniku.”
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“Za zdravnike sem porabil Ze okrog tiso¢ do tiso¢ dvesto rupij. Poskusili smo
e vse; z ljudskim zdravilstvom, raznimi magijami!”

Lastnik avtomobila je rekel: “Posljite ga v umobolnico v Pabno.”

Ni ga bilo treba poslati v Pabno. Rana, svetli in suhi ter nekaj drugih so
najprej malo povprasali naokrog, nato jim je uspelo namestiti norega Abbasa
pod belo rjuho z rde¢im znamenjem na posteljo psihiatriénega oddelka klinike.
Ko je okrog treh popoldne Rana stopil v hio, medtem ko je ravno govoril o
noremu Abbasu, je zagledal Millie, ki je zavita v odejo globoko spala. Njena
otroskost z leti ni izginila. Ko je bila Millie ¢ majhna deklica in se je ravno
naudila brati, je v ¢asopisih nenehno iskala objave o pogresanih ljudeh. Ranu
je vedno znova ponavljala: “Rana, a ni tisti fant tam ¢ez ravno tak kot oni s
slike? Poglej ga. Obleden je v modre kratke hlade; govori z njim, pa bos videl,
da govori bengalsko.” Rana je bil le dve leti starejsi od Millie. Se zaradi tega ne
bi smel jeziti nanjo?

“Kaj pa govoris? On je gotovo sluzabnik pri kom doma.” Ali: “Daj no, poglej
malo bolje. Ne vidi§, da ima v rokah posode s hrano? Gotovo nosi kosilo v
kaksno pisarno.” Samo poglej jo zdaj: odrasla je ob vsem tem Abbasovem
tuljenju. In nezno jo je poklical: “Millie!”

Millie se je v hipu dvignila.

Rana ji je povedal: “Norega Abbasa so sprejeli. Gospod Majnu je vse uredil.
Profesor psihiatrije nas je po tem, ko je nehal govoriti s tistimi iz Ga-
nabhavana, vprasal, zakaj ga hofemo poslati ravno v Pabno? Nato ga je
sprejel kar na svoj oddelek.”

Millie je poslusala brez besed. Ranu je postregla s kosilom in nato odsla k
oknu. Na drugi strani ulice je pozno popoldansko sonce sijalo na teraso norega
Abbasa. Blizala se je zima. Ob misli, da sonce ne bo sijalo na njihovo hiso, ki je
bila obrnjena proti severu, se je Millie razzalostila.

Zdaj ji ni bilo veé treba stati ob oknu. Manowara pa je bila vseeno zaskrblje-
na. “Celo tisti, ki niso hodili v Solo do konca, nazadnje le naredijo zakljuéni
izpit. Celo Rana pravi, da bi lahko kon¢ala Solo. Samo enkrat si padla na izpitu
in Ze si vse skupaj pustila. Saj ni nujno, da hodi§ na predavanja, sama se uéi.”
Naslednje popoldne se je Millie odpravila k Rehani. Materi je rekla: “Nisem
vet na tekoéem s snovjo. Najbolje, da vprasam za pomo¢ Rehano.”

Na poti do nje, ko se je z rik8o peljala po ulici Nabadwip Basak, na kateri je
bila pekarna, je Millie globoko vzdihnila: ne, danes ni bilo éutiti vonja po
gnilem. Ravnokar so cvrli ogromno koli¢ino sladkih ocvrtkov, jilebijev. Njihov
vonj je Sel ¢loveku naravnost v Zelodec in za trenutek ji je postalo slabo.

Rahane ni bilo doma. Se dobro. Ce bi bila, bi morala ostati pri njej vsaj kako
uro. Postajalo je hladno in morda po peti uri ne spustijo nikogar ve¢ v bolniénico.

Oddelek je bil majhen; tja bi tezko spravili dvanajst postelj. Skozi vratno
odprtino je zagledala norega Abbasa. V rokah je imel napol pojedeno banano in
gledal je na verando. Vrat mu je podpirala blazina. Banana je bila v njegovi
roki kot palica. Drzal jo je tako mo¢no, da se je zdelo, da bo sadeZ vsak ¢as
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prikukal ven med njegovimi prsti. Njegove o¢i so bile Siroko razprte, kljub
temu pa je bilo od tu tezko dolo¢iti njihovo barvo. Millie je bila nekoliko
nemirna in neprijetno ji je bilo vstopiti. Pogledala je za sabo. Za ograjo balkona
je bil prazen prostor, za njim pa glavna veranda bolni8nice. Z balkona v prvem
nadstropju se je dalo videti kar velik del neba. V 8ibki dnevni svetlobi je bilo
nebo skoraj nezaznamovano.

V svetlobi poznega zimskega popoldneva je bila praznina videti stroga.
Praznina in praznina. Resni¢na praznina. Resni¢na praznina prostora se je
torej bles¢ala v svoji nezaznamovanosti. Kaj bi lahko vanjo napisal nori Abbas?
Millie ni mogla nicesar. Po kaki minuti, ko se je utrip njenega srca umiril, je
stopila v sobo in obstala ob postelji norega Abbasa.

“Pozdravljeni. Kako ste kaj?”

“V redu.” Nori Abbas se je nekoliko premaknil, spravil napol pojedeno banano
v usta in nerazlo¢no spregovoril: “A nisi ti Ranova sestra?” Millie je izvlekla stol
izpod Abbasove postelje, sedla nanj, ko je on spet spregovoril: “Kje je Rana? A
Rana ni prigel?” “Bi moral priti?” Millie je postala nemirna ob misli, da je morda
s sabo prinesla tisto, kar si je Zelel nori Abbas. “Bi ti moral Rana kaj prinesti?”

“Veliko ljudi prinasa veliko razli¢nih stvari.” Nori Abbas je s prstom pokazal
proti postelji v kotu: “Stevilki deset so prinesli jabolka. In grozdje. In juho in
napitek iz zitaric in vse, kar si ¢lovek lahko zamisli.”

“Kaj naj reéem Ranu, da ti prinese?” Milliejin nemir ni prav ni¢ vplival nanj. V
bolni&nico so ga sprejeli pred enim mesecem in pol in 8e vedno je govoril z enakim,
utrujenim glasom: “Rana mi je rekel, da me bo prisel obiskat Se pred sredo. Ni ga
bilo. Od takrat je minilo Ze deset ali dvanajst dni in sem noter ni niti pokukal.”

Njegove besede so Millie povrnile mo¢; nori Abbas je izgubil ves ob¢utek za
¢as. Vsaj mesec in pol je Ze v bolni&nici, on pa je stisnil ves ta ¢as v en teden.

Millie ga je vprasala: “Naj mu kaj sporoéim?”

“Mu bos res? Tukaj nam dajejo premalo riZa in curryjeve omake, a ves?”

“Premalo?” se je jezila Millie. Kako lahko nekdo, kot je nori Abbas, prezivi s
premalo hrane?

“Prav zares premalo. Neko injekcijo mi dajo in zatem zaspim za pet ali Sest ur,
in ko se zbudim, me v Zelodcu zbada od lakote.” Ali je nori Abbas hotel samo hrano?
Da bi se prepri¢ala, je Millie vprasala Se enkrat: “Kaj naj sporo¢im Ranu?”

“Zelo sem laden.” Vzdih je priSel iz praznega Zelodca. “Ce bi jih Rana malo
ostel, bi mi mogode povecali obrok riza. A razumes?”

Medtem ko ga je poslusala, je Millie gledala proti balkonu na drugi strani. Ce
bi preplezal ograjo, bi se dalo priti do glavne verande. To je zaviralo pogled na
prostrano praznino neba. Ne, s postelje se ni dalo videti sovraznikove vojske.

Pono¢i pa je Millie med spanjem uspelo videti, ¢eprav ne preve¢ jasno, kako
se je vojska Sirila po zvezdah in planetih. Nocoj se je polovica lune drzala svoje
okrogle sence. Nori Abbas je stal na neki visoki strehi ali vodni cisterni ali
¢isto na vrhu Zerjava in s prstom kazal proti njej: “Ti neumnica, poglej tja! Oh,
a si slepa? A ne vidis tistega tanka? Ce bo zapustil luno, bo zletel v nebo, a
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zumes? Ce bo pristal na zemlji, bo stekel po njej kot, kot elektriéni tok po
gici. Stekel bo po njej kot elektriéni tok po Zici. A ne vidis, kaj se dogaja?” Millie
e videla bolj malo. Videla je tank! Po vojni je podobne tanke lahko videla s
prvega nadstropja Khalammine hiSe v Takatuli. Toda tisti so se seveda premi-
kali ¢ez reke ali po zemlji. Kaj pa ti tanki? Nori Abbas je pravil: “Ti lahko tudi
Jetijo, saj so v njih vgrajeni hudicevi moZgani, a razumes?” Tanki z mozgani so
epe zadeli jasno prikazovati pred njenimi o¢mi. Nenadoma se je zaslidalo strelja-
nje. Vse luéi so ugasnile. Nikogar ni mogla videti. Nori Abbas pa ni imel niti
ene roéne bombe, s katero bi se masceval. Millie je bila jezna. V hisah imate
brzostrelke in mitraljeze. V vsakem Zepu nosite revolverje in pistole. Pod
obleko skrivate bombe. Zakaj ne dovolite, da se tudi ta ¢lovek vsaj malo
oborozi? Poglejte to streljanje! In kaj boste naredili zdaj? “Millie! Millie! Zlezi
#e s postelje in se ulezi na tla!” Med vsem tistim divjim streljanjem je bilo
" materino Sepetanje komaj slisati. Millie se je dvignila v sede¢i polozaj. V sobi
je bilo temno. Vsa okna in vrata so bila zaprta. Skozi stre§no okno je pronicala
- zamolkla svetloba, ki se je razblinila v ozkem prostoru med dvema nevzpored-
pima tramovoma, ki sta podpirala streho. Ronnie je rekla: “Millie, ulezi se
sem, na tla.” Lily je hlipala: “Prav pod oknom so!” Nekdo je potegnil Millie dol
8 postelje. Zdelo se ji je smesno, kako so vsi preplaseni. Krogle so letele od
sovrazne vojske, ki je hotela utrditi svoj polozaj na luni, oni pa mislijo, da se
streljanje dogaja v ulici pod oknom! Kdo jih bo zdaj resil? Tik ob usesu je
zaslisala glas: “‘Umakni se — krogle lahko priletijo tudi skozi okno.” Manowara
 ni dokoncala stavka. “Spodaj na ulici se streljajo, a je tako, Rana?” je vprasala
Ronnie. “Ne, ne, Rana je rekel, da je to na glavni ulici.” Se preden ji je Lily
odgovorila, jo je prekinil Asraf Ali: “Oh! Zakaj je treba toliko govoriti? Kaj pa
veste, kdo vse vas lahko sligi?” Asrafa Alija je bilo bolj strah vojaske obve-
&éevalne sluzbe kot streljanja. “Mislim, da je na glavni ulici,” je rekel Rana,
medtem ko se je plazil v sobo; v njegovem glasu je bilo ¢utiti skrajni nemir.
- Celo v temi je bilo mo¢ zaznati hladnost orozja, ki ga je imel v rokah. Ali so se
tudi drugi zavedeli, da je imel orozje? Ali so zaradi tega Manowara, Asraf Ali,
Ronnie in Lily nenadoma utihnili?

Dvajset minut po streljanju je Rana zavrnil Manowarino tiho vprasanje in
odsel v svojo sobo, ki pa je bila tudi oéetova. Asraf Ali ni el tja, raje je ostal na
tleh te sobe. Preden se je zacelo daniti, je Millie stopila v ofetovo sobo in
zagledala Rano, ki je sedel na stolu, glava pa mu je podivala na mizi. Ob
njegovih dolgih laseh je brezbrizno lezalo Zelezno orozje z luknjo. Rana ga je
prinesel domov po vojni. Véasih je nenehno govoril o njem. Zdaj pa ni nih¢e
vedel, kje ga je skrival ali kdaj ga je na skrivaj vzel s sabo ven. Kaj se je
dogajalo z bratom, Ze mesece se ni ostrigel. Ali bi ga Millie morala zbuditi? Ne,
bolje, da e ne, naj ubozec Se spi za kratek ¢as.

Zjutraj se je izvedelo, da so oropali banko blizu glavne ulice. Pri njenem
vhodu sta v prahu lezali dve trupli. Zadnje ¢ase je Millie prezivljala svoja jutra
- v Ranovi sobi. Sedela je za njegovo mizo in se uéila, pospravljala Ranove in
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oletove stvari, véasih je odprla Ranov kovéek in vzela izpod njegovih oblek
brzostrelko ter jo zloséila. Pred kopanjem je malo pomagala materi. Millie ni
znala kuhati, zato jo je mati hitro pustila, da gre iz kuhinje. Pred popoldnevom
ji ni bilo ve¢ treba v oéetovo in Ranovo sobo. Véasih je rekla Manowari: “Mama,
k Rehani moram.” Ker pa je obisk pri Rehani Ze enkrat ali dvakrat prelozila, ji
sploh ni bilo ve¢ treba tja.

Medtem ko je konec marca Millie pospravljala zimske odeje in prevleke v
skrinjo, tako kot ji je naro¢ila mati, je na vratih zaslisala trkanje.

“Kako si, Millie? Si v redu?”

Njegov obraz je bil gladko obrit, njegovi lasje pocesani in svetle¢i. V lepo
zlikani srajei in hlacah je bil nori Abbas.

Njegov nasmeh je razkrival ble$éece zobe. “Millie, a si v redu? Kje je Rana?”
“Vi!” je rekla Millie, “kdaj ste se vrnili?”

Nori Abbas se je Se naprej smehljal in ji odgovoril: “Pred dvema dnevoma. Aje s
tabo ...” Za trenutek je obmolknil in nato nadaljeval: “Bil sem nekoliko zaposlen,
zato te nisem prisel obiskat prej.” Millie mu je prinesla stol, da bi se lahko usedel.
To je storil zelo pazljivo, da ne bi zmeckal ¢rt na hlacah. Nato je rekel: “Srecal sem
Rano. Rekel je, da si odsla stran, na poéitnice.” Abbas je ponovil Ranove besede, pri
¢emer se je izogibal naredju. “In kje si bila? Kdaj si se vrnila?”

“Pa saj sploh nikamor nisem &la!”

“Aha, razumem!” se je srameZljivo nasmehnil nori Abbas. “Millie, Rana ne
ve, da si bila v bolnici, a je tako?”

Millie ni odgovorila na vprasanje, zato je rde¢ica oblila njegov gladek obraz.
Njegov nasmeh pa je e vedno Zarel in spominjal na utripajoce lucke, ki so na
porokah krasile drevesa, in v Millie vedno vzbujale neprijetne obéutke. Zdaj
tega sploh ni opazila, saj se je pripravljala na predstavo na nebu, ki jo je véasih
videl nori Abbas.

Nori Abbas je rekel: “Millie, z Rano moram govoriti.”

“Samo trenutek,” je rekla Millie in odsla v hiso proti Ranovi sobi. Nori
Abbas pa je zaklical za njo: “Millie, ne nosi mi zdaj ¢aja.”

Kake tri minute pozneje se je vrnila; v rokah je imela nekaj zavitega v svoj sari.

“Rane ni doma, a ne? Hotel sem govoriti z njim.”

“Zaradi tega?” Millie je umaknila sari in iztegnila roke proti njemu: “A je
to tisto?”

Nori Abbas se je vzravnal: “Kaj pa je to?”

Millie mu je ponujala brzostrelko, ki je kot otrok ravno lezala v njenih
rokah: “Vzemite jo. Hitro. Mama lahko pride mimo vsak éas.”

Cist in nov obraz norega Abbasa se je namrééil. Postal je samo ene barve, in
sicer ¢érne. Modre in rdece lucke njegovega nasmeha so pregorele. Zamomljal
je: “Millie, poglej, jaz nisem veé bolan. Ozdravel sem.”

Millie je ostala negibna. Pogledala ga je naravnost v oéi. Ce bi le lahko tudi
sama videla tisto, kar so videle njegove oéi, bi se tudi ona skupaj z njim uprla
sovrazniku. Njegove spocite oéi Ze dolgo niso ve¢ értkaste, postale so dolgotasno
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‘bele. Crni Sarenici sta se svetili in trepetali kot dve kapljici na lotosovem listu,
kot da bosta vsak ¢as spolzeli dol z njega. Millie je rekla: “Oh.”

“Povej Ranu, da sem se pridel pozanimat, ¢e bi mi lahko ponudil kaksno
delo; zdaj, ko je s prijatelji ustanovil podjetje za uvoz in izvoz.”

Millie je &iroko razprla oéi. Zdelo se je, kot da je zacarala vso verando skupaj z
‘norim Abbasom. Telo mojstra Abbasa je zatrepetalo. Njegov ¢ist in jasen obraz se je
gtresel. “Millie, jaz sem ozdravel! No prav, jaz zdaj grem.” Omahljivo se je spuséal
- po stopnicah in Se preden je odSel, je Millie stopila nazaj v hifo in zaprla vrata.
Niti za hip se ni obotavljala. Po notranjih stopnicah je splezala na streho, od
koder je zagledala norega Abbasa, ki se je s svojo &isto, svetlo srajco oddaljeval.
'Njegova okrogla glava je bila prenizko. Videti je bilo, kot da stoji na vratu na
‘neki nenavaden nacin. Za njim je hodil mogki s kosatimi lasmi. In tudi njegova
glava je bingljala z vratu. Po nekaj korakih je bilo tezko razloéiti, kateri izmed
‘njiju je bil nori Abbas. Nato se je pojavil Se en mogki; ta je Zvedil betel in pljuval
glino ter el po ulici po drugi strani. Naslednji ni pljuval sline. Nato sta se
‘prikazala dva moska, ki sta hodila drug poleg drugega. Tisti na desni strani je
izza olal opazoval Millie. Tisti brez o¢al pa ni gledal proti njej. Te razlike niso
ile ve¢ pomembne, ko so enkrat prispeli do konca ulice in ko se njihovih
‘obrazov ni ve¢ dalo razloéiti. Tam na drugi strani, blizu glavne ulice se je
gnetla mnoZica ljudi. Neprestano Zvizganje prometnika je usmerjalo rikse,
‘skuterje, honde, avtomobile, avtobuse, tovornjake, vozi¢ke in peéce, ki jih je
bilo tezko razloditi med sabo. Kaksen trik je bil zdaj to? Zakaj je v tem
‘popoldanskem soncu videti, da postajajo ljudje, promet, podnoZje prometnika,
plognik, trgovine in prepletene Zice na telegrafskih drogovih ena velika zmeda?
Ojoj! Kaksna je ta svetloba? Millie je pogledala proti nebu in zacutila, kako je
zrak postajal vse tezji. To je pomenilo, da je bila luna zdaj v sovraznikovem
ujetnidtvu. Nenehno streljanje okupacijske vojske je z lune pometlo rahlo prst,
ki se je skupaj s &rapneli usula na zemljo. Zato je bila sonéna svetloba zdaj
‘neprijetna in zrak teZek, zadusljiv. Millie je pogladila Zelezo brzostrelke in se
dvignila 8e vie na prste ter se ozrla proti nebu. Ljudje in promet na ulici,
Prepletene zice na vrhu telegrafskih drogov in celo televizijske antene na vrhu
streh so bili pod vi%ino njenih o&i. Gorska veriga na luni pa je bila 8e vedno
‘predalec in Millie se je upajoé, da ji jo bo uspelo videti, povzdignila na palca na
nogah. Toda tudi to ni pomagalo. Millie je nato zaprhutala z nogami in se
mprawla, da bo vzletela.

Prevod v angleséino: Indranee Ghosh
V slovenséino prevedla Jana Okoren
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